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Р АЗНЫЕ по своему тем-

пераменту и обладаю-

щие различными точка-

ми зрения на произведе-

ния великого английского

классика Шекспира Иэн Мак-

келлен — известный шекспи-

ровский актер — и английский

постановщик Ричард Лонкрейн
создали фильм по мотивам тра-

гедии «Ричард III», действие

которого происходит в 30-е го-

ды нашего столетия. Маккел-

лен хорошо знает свою роль.

Он, начиная с 1990 года, часто

играл Ричарда на театральной

сцене. Лонкрейн же имел о

Шекспире весьма отдаленное

представление, хотя и родился

в актерской семье. Еще в детст-

ве ему привили лишь отвраще-

ние к этому классику с грубым

языком. Его путь к пониманию

шекспировских произведений

оказался извилистым и долгим

— художественнаяшкола, заня-

тия скульптурой, рекламноеде-

ло, курсы по дизайну, съемки

документальных и художест-

венных фильмов "на телевиде-

нии. Наконец, настало время,

когда Лонкрейн обратился к

драматургии великого англича-

нина. Теперь он может с пол-

ным основанием говорить о

своем отношении к Шекспиру.

— Что объединило Иэна Мак-

келлена и вас?

— Иэн мечтал сделать Шек-

спира доступным широкой ~

публике, а из его трагедии «Ри-

чард III» — популярный фильм,
который с большим успехом

мог бы пройти в Европе. Ре-

жиссером, подходящим для

этого предприятия, он выбрал
меня, наверное потому, что я

был одним из тех, кто с непри-

язнью относился к великому

Вилли. И он заинтересовалме-

ня. Я прочел сценарий, напи-

санный Маккелленом. Текст

больше годился для театраль-

ной постановки. И мы начали

переписывать его. Иэн и я по-

разному подходили к этой ра-

боте, но у нас было общее же-

лание сохранить настоящего

Шекспира, ведь именно он яв-

ляется автором «Ричарда III».

— Вы говорили, что язык Шек-

спира стал для вас серьезным

препятствием для понимания

его произведений. Но в фильме

герои говорят именно на языке

классика. Неужели вы изменили

свое отношение?

— Все дело в том, что нам хо-

телось, чтобы люди услышали

текст таким, какой он есть.

Правда, мы внесли некоторые

изменения в него. По-моему,
более доступным язык Шек-

спира становится тогда, когда

актеры произносят слова есте-

ственно, без театральных эф-

фектов. Также большое внима-

ние мы уделяли самому дейст-

вию, которое сопровождало

диалоги. Чем динамичнеедей-

ствие, темлегче воспринимает-

ся текст.

— А что, по-вашему, делает

популярным это произведение

английского драматурга?
— Трагедия «Ричард III» всегда

была одним из известнейшихпро-

изведенийШекспира.Думаю, из-
за того, что в ней нашли свое от-

ражение все человеческие чувст-

ва. Однако самым притягатель-

ным, по-моему, можно считать

то, как здесь трактуется такое по-

нятие, как зло. Оно, словно змея,

гипнотизируети притягивает. Все

время спрашиваешь себя, почему,

почему такой талант, такой ум и

обаяние служат злу. Я согласен с

мнением, что Ричард III стал ти-

раном из-за того, что он был не-

любимым ребенком и не получал

в детстве достаточнотепла и лас-

ки. Но тиранами не рождаются.

Для меня самого нет ничего хуже

отсутствия любви. В этом заклю-

чаетсяживое сердцепьесы. Имен-

но это делает ее такой близкой

нам, живущим в обществе, где

любовь, как и мудрость, не пере-

дается по наследству.


